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Dergi Hakkinda

TAMGA-Tiirkiye Gostergebilim Arastirmalar1 Dergisi, gostergebilim ¢caligmalarint desteklemek amactyla kurulan
uluslararas1 akademik bir yayindir. Gostergebilimin tiim geleneklerine agik olan dergi disiplinlerarast ve
disiplinlerétesi yaklasimlarla alana yenilik katan kuramsal, yontemsel ve uygulamali 6zgiin inceleme yazilarini
yaymlamaktadir. Dergiye gonderilecek makalelerin 6zgiin, daha 6nce herhangi bir yerde yayimlanmamis ya da
yayinlanmasi i¢in gonderilmemis olmasi gerekir. Dergide gostergebilim ile ilgili alana katki sunabilecek ve
gostergebilimin sorunlarini bilimsel 6lgiitlerle ele alip ¢6ziim Onerileri ortaya konabilecek nitelikte olan makalelere
yer verilir. Hakemli, bilimsel, siireli, uluslararasi ve agik erisimli olan dergi, Bahar (Haziran) ve Giiz (Aralik)
olmak iizere yilda iki say1 halinde yayimlanir.

Yazim Dili
Dergide Tiirkge, Ingilizce ve Fransizca dillerinde yazilmis makaleler yayimlanr.

Yazim Kurallan

1. Baglik: Makale basligi, icerikle uyumlu bir baglik olmali, 12 kelimeyi gegmemeli, koyu ve kii¢lik harflerle
yazilmahdr. Tkinci ve/veya iigiincii dildeki bashklar kiiciik harflerle ana baghigin altinda yer almalidir.

2. Yazar bilgileri: Yazar adi, baghigin altina yazilmal. Kurum bilgisi, iilke, e-posta ve ORCID iiyelik bilgileri
yildizli bir dipnotla soyadina iliskilendirilerek sayfanin altinda verilmelidir.

3. Ozet: Ozet, yaklasik 250 kelime ve makale metnini 6zetleyen nitelikte olmalidir. Ozette anahtar kelimeler
bulunmalidir. Ozet metni MS Word programinda Times New Roman ile 1 satir aralikla ve 10 punto yazilmalidir.
Tiirkge gonderilen makalelerde sirasiyla Ingilizce ve Fransizca dzetler; Ingilizce gonderilen makalelerde Tiirkce
ve Fransizca dzetler; Fransizca gonderilen makalelerde ise Tiirkce ve Ingilizce dzetler ve 5’er adet olmak iizeri
anahtar kelimeleri yer almalidir.

4. Ana metin: Ana metin MS Word programinda Times New Roman ile 11 punto tek satir aralifi, paragraf
girintisiz ve dnce 6 nk sonra 3 nk paragraf bosluguna gore diizenlenmelidir. Makale metni tiim bolimler dahil
4.000- 8.000 kelime arasinda olmalidir. Makalelerde giris, gelisme ve sonug boliimleri yer almali ve bu boliimler
bilimsel bir yazinin &lgiitleri géz 6niinde bulundurularak diizenlenmelidir. Dipnotlar sadece agiklamalar igin
kullanilmal ve sayfa altinda verilmelidir.

5. Sayfa diizeni: Kagit Boyutu A4 Dikey; Ust Kenar Bosluk 1 cm; Alt Kenar Bosluk 1 cm; Sag Kenar Bosluk 1
cm; Sol Kenar Bosluk 1 cm; Yazi Tipi Times News Roman; Yazi Tipi Stili Normal; Gévde Metin Boyutu 11
punto, 5 satirm iizerindeki almtilar 10 punto; Dipnot Boyutu 10 punto; Paragraf Arahigi Once 6 nk, sonra 3 nk;
Satir Aralig1 Tek (1) olmalidir.

6. Yazim ve noktalama: Tiirkce yazilan makalelerin yazim ve noktalamasinda Tiirk Dil Kurumu Yazim
Kilavuzu esas alinmalidir.

7. Cizge (Sekil) ve Cizelgeler (Tablo): Makalede ¢izgeler ardisik olarak numaralandirilmalidir. Cizgelerde yer alan
metinler Times New Roman yazi tipi ile 10 punto tek satir araliginda olmalidir. Bunlara metin i¢inde (Cizge 1:)
seklinde atifta bulunulmalidir. Her bir ¢izge i¢in uygun bir kisa tanim kullanilmali ve tanim ¢izgenin altina
numarasiyla birlikte orta hizali yazilmaldir; ayrica ¢izge bir bagka kaynaktan alindiysa kaynak bilgisine de yer
verilmelidir.

Makalede cizelgeler ardigik olarak numaralandirilmalidir. Cizelgelerde yer alan metinler Times New Roman yazi
tipi ile 10 punto tek satir araliginda olmalidir. Bunlara metin i¢cinde (Cizelge 1:) seklinde atifta bulunulmalidir. Her
bir ¢izelge icin uygun bir kisa tanim kullanilmali ve tanim ¢izelgenin altina numarastyla birlikte sag hizali
yazilmalidir; ayrica ¢izelge bir baska kaynaktan alindiysa kaynak bilgisine de yer verilmelidir.

8. Kaynak gosterme: Kaynak gdsteriminde dipnot kullanilmamalidir. Kaynakcada sadece yazida atif yapilan
kaynaklara yer verilmelidir. Kaynaklar, yazar soyadina gore alfabetik olarak siralanmalidir.

Referans Sistemi

TAMGA-Tiirkiye Gostergebilim Arastirmalar1 Dergisi, Amerikan Psikoloji Dernegi tarafindan olusturulan APA
7.0 atif sistemine gore makaleleri diizenlemektedir. Tiim galigmalarin bu formata gére hazirlanmasi gerekmektedir.
A. Tek yazarl kitap: Kitap adi italik, ilk harfi biiyiik ve diger harfleri kii¢iik harflerle verilmelidir. Kitap adinin
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basinda ve sonunda nokta olmali ardindan yaynevi diiz ve biiyiik harfle baglayacak sekilde verilmelidir.
Kaynakgada: Giinay, V. D. (2018). Bir yazinsal gostergebilim okumasi: Kuyucakli Yusuf. Papatya Bilim Yayinevi.
(Sadece yaynevi verilmeli, yayn yeri belirtilmemelidir.)

Metinde i¢inde: Metin i¢inde kitaplar (Giinay, 2018, s. 125) seklinde verilmelidir.

B. Iki yazarh kitap:

Kaynake¢ada: Greimas, A. J. & Courtés, J. (1982). Semiotics and language: an analytical dictionary (Daniel Patte,
James Lee, Edward McMahon I, Gary Phillips, Michael Rengstorf Larry Crist, Cev.). Indiana University Press.
Metinde i¢inde: (Greimas & Courtés, 1982, s. 63)

& isareti 'and' veya 've' kelimeleri yerine kullaniimalidir.

C. Kitapta bolim:

Kaynakgada: Aktulum, M. (2022). Metinlerarasilik ve sdylemsimcilik perspektifinde 6tekilik. iginde V. D. Giinay
& M. Kalelioglu (Editorler), Otekiler imparatorlugu: éteki’nin gostergebilimsel seriiveni. Giince Yayimnlari. (ss.
36-52).

Metinde iginde: (Aktulum, 2022, s. 41)

D. Editorli kitap:

Kaynakgada: Giinay, V. D. & Kalelioglu, M. (Eds.). (2022). Otekiler imparatorlugu: éteki’'nin gostergebilimsel
seriiveni. Giince Yaymlart.

Metinde iginde: (Giinay, 2022, s. 15)

E. Makale: Makalelerde makale ad1 kiigiik harflerle diiz ancak dergi ad1 biiyiik harfle baslayarak ve italik sekilde
yazilmalidir. Dergi cilt sayisi italik ancak say1 numara parantez i¢inde diiz olmalidir.

Kaynakg¢ada: Kalelioglu, M. (2021). Gdostergebilim kuramimin genel bir degerlendirmesi, Tiirkiye’deki yeri ve
onemi. Séylem filoloji dergisi, 6(1), 189-200.

Metinde iginde: (Kalelioglu, 2021, s. 193)

F. Ceviri eser:

Kaynakgada: Fontanille, J. (2006). The semiotics of discourse (Heidi Bostic, Cev.). Peter Lang.

Metinde i¢inde: (Fontanille, 2000, s. 74)

G. Tez:

Kaynak¢ada: Uzdu Yidiz, F. (2011). Géstergebilim  kiplikleri  acgisindan  anlati  kisilerinin
incelenmesi [Yayimlanmamis doktora tezi].

Metinde iginde: (Uzdu Yildiz, 2011, s. 156)

H. Yazan belli olmayan resmi, 6zel yayin, rapor vb.:

Kaynakg¢ada: TDK. (2011). Giincel Tiirkge sozliik. Tiirk Dil Kurumu Yaynlari.

Metinde i¢inde: (TDK, 2011, s. 365)

L. Internet kaynag:

Kaynakgada: Giinay, V. D. (2019, 10 Temmuz). Gostergebilim ve fotografta anlam. Kontrast
dergi. https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/

Metinde iginde: (Giinay, 2019).

About the Journal

TAMGA-Turkish Journal of Semiotic Studies is an international academic publication established to support
semiotic studies. The journal, which is open to all traditions of semiotics, publishes original theoretical,
methodological, and applied reviews that add innovation to the field with interdisciplinary and transdisciplinary
approaches. Articles to be sent to the journal must be original, not previously published elsewhere, or sent for
publication. In the journal, articles that can contribute to the field of semiotics and that can address the problems
of semiotics with scientific criteria and offer solutions are included. The peer-reviewed, scientific, periodical,
international, and Open-Access journal is published twice a year, in Spring (June) and Fall (December).

Writing rules
Articles written in Turkish, English, and French languages are published in the journal.

Writing rules

1. Title: The title of the article should be compatible with the content, should not exceed 12 words, and should be
written in bold and lowercase letters. The titles in the second and/or third language should be placed under the
main title in lowercase.

2. About the authors: The author’s name should be written under the title. Institutional information, country, e-
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mail, and ORCID membership information should be given at the bottom of the page, linked to the surname with
a starred footnote.

3. Abstract: The abstract should be approximately 250 words and summarize the text of the article. Keywords
should be included in the abstract. The text of the abstract should be written in MS Word program with Times
New Roman, 1 line spacing, and 10 points. The articles submitted in Turkish should have English and French; the
articles submitted in English should have Turkish and French; the articles submitted in French should have Turkish
and English abstracts, and each of them should include 5 keywords.

4. Main text: The main text should be arranged in MS Word program with Times New Roman, 11 pt, single line
spacing, no paragraph indentation, and 6 pt first and then 3 pt paragraph spacing. The text of the article should be
in the range of 4,000-8,000 words, including all sections. Articles should include introduction, development, and
conclusion sections, and these sections should be arranged considering the criteria of a scientific article. Footnotes
should only be used for explanations and should be given at the bottom of the page.

5. Page layout: Paper Size A4 Vertical; Top Margin 1 cm; Bottom Margin 1 cm; Right Margin 1 cm; Left Margin
1 cm; Font Times News Roman, Font Style Normal; Body Text Size 11 pt, quotations above 5 lines 10 pt; Footnote
Size 10 pt; Paragraph Spacing First 6 pt, then 3 pt; Line Spacing must be Single (1).

6. Writing and punctuation: The Turkish Language Association Writing Guide should be taken as a basis for the
writing and punctuation of the articles written in Turkish.

7. Figures and Tables: Figures in the article should be numbered sequentially. Texts in these figures should be 10-
point Times New Roman single line spacing. These can be referred in the text as (Figure 1:). An appropriate short
title should be used for each figure, and the title should be written at the bottom of the figure with its number
centred. In addition, if the figure is taken from another source, reference should also be included figures in the
article should be numbered sequentially.

Tables in the article should be numbered sequentially. Texts in these tables should be 10-point Times New Roman
single-line spacing. These can be referred in the text as (Table 1:). An appropriate short title should be used for
each table, and the title should be written at the bottom of the table with its aligned left. In addition, if the table is
taken from another source, reference should also be included.

8. Citation: Footnotes should not be used in citing references. Only the references cited in the article should be
included in the bibliography. References should be listed alphabetically according to the surname of the author.

Referencing System

TAMGA- Turkish Journal of Semiotic Studies organizes articles according to the APA 7.0 citation system created
by the American Psychological Association. All works should be prepared according to this format.

A. Book with one author:

The title of the book should be given in italics, the first letter in capital letters, and the other letters in lowercase.
The title of the book should have a dot at the beginning and end, and then the publisher should be given a plain
and capital letter.

In the bibliography: Giinay, V. D. (2018). A literary semiotics reading: Kuyucakli Yusuf. Daisy Science Publishing
House. (Only the publisher should be given, the place of publication should not be specified.)

In text: The books should be given as: (Glinay, 2018, p. 125).

B. Book with two authors:

In the bibliography: Greimas, A. J. & Courtés, J. (1982). Semiotics and language: an analytical dictionary (Daniel
Patte, James Lee, Edward McMahon I, Gary Phillips, Michael Rengstorf, Larry Crist, Trans.). Indiana University
Press.

In text: (Greimas & Courtés, 1982, p. 63)

The “&” sign should be used in place of the word 'and'".

C. Chapter in a book:

In the bibliography: Aktulum, M. (2022). Otherness in the perspective of intertextuality and discursivism. In V.
D. Glinay & M. Kalelioglu (Editors), Empire of the Others: the semiotic adventure of the other. Daily Publications.
(pp. 36-52).

In text: (Aktulum, 2022, p. 41)

D. Edited book:

In the Bibliography: Giinay, V. D. & Kalelioglu, M. (Eds.). (2022). The empire of the Others: the semiotic
adventure of the Other. Daily Publications.

In text: (Giinay, 2022, p. 15)
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E. Article:

In articles, the title of the article should be written in lowercase, but the journal name should be written in italics,
starting with a capital letter. The journal volume number should be italicized, but the issue number should be plain
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In the bibliography: Kalelioglu, M. (2021). A general evaluation of semiotic theory, its place, and its importance
in Turkey. Journal of discourse philology, 6(1), 189-200.

In text: (Kalelioglu, 2021, p. 193)

F. Translated work:

In the bibliography: Fontanille, J. (2006). The semiotics of discourse (Heidi Bostic, Trans.). Peter Lang.
In the text: (Fontanille, 2006, p. 74)

G. Thesis:

In the Bibliography: Uzdu Yildiz, F. (2011). Examination of narrative characters in terms of semiotic modalities
[Unpublished doctoral dissertation].

In text: (Uzdu Yildiz, 2011, p. 156)

H. Unknown official, private publication, report, etc.:

In the bibliography: TDK. (2011). Current Turkish dictionary. Turkish Language Institution Publications.

In text: (TDK, 2011, p. 365)

I. Internet source:

In the bibliography: Giinay, V. D. (2019, 10 July). Semiotics and meaning in photography. Contrast magazine.
https://kontrastdergi.com/dogan-gunay-gostergebilim-ve-fotografta-anlam-50-sayi/

In text: (Giinay, 2019).
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TAMGA-Journal des recherches sémiotiques de la Turquie est une publication académique internationale créée
pour soutenir les études sémiotiques. La revue, ouverte a toutes les traditions de la sémiotique, publie des revues
théoriques, méthodologiques et appliquées originales qui innovent dans le domaine avec des approches
interdisciplinaires et transdisciplinaires. Les articles a envoyer a la revue doivent étre originaux, n'avoir jamais été
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publiée deux fois par an, au printemps (juin) et a l'automne (décembre).

Langue d'orthographe

Des articles rédigés en langues turque, anglaise et frangaise sont publiés dans la revue.

Regles d'écriture

1. Titre: Le titre de I’article doit étre compatible avec le contenu, ne doit pas dépasser 12 mots. Les titres en
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doivent étre inclus dans le résumé. Le texte du résumé doit étre écrit dans le programme MS Word avec Times
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Marge gauche 1 cm; Police Times News Roman; Style de police Normal; Taille du corps du texte 11 pt, citations
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7. Figures et tableaux: Les chiffres de I’article doivent étre numérotés consécutivement. Les textes des graphiques
doivent étre en police Times New Roman et 10 pt, interligne simple. Celles-ci doivent étre désignées dans le texte
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8. Citation: Les notes de bas de page ne doivent pas étre utilisées pour citer des références. Seules les sources citées
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Systéme de référence
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Turkiye Gostergebilim Arastirmalan Dergisi

Editorden,

Yasamak, farkinda olmaktir. iz siirmeyen, gdsterge kovalamayan, koku pesine diismeyen, giin 15181n1 aramayan
canli yok gibidir. Agac dallar1 15181, kdkleri nemin ve besleyici maddelerin pesindedir. Hangi 6zel alicilarla
bu izi siirdiigiinii bu alanin uzmanlar1 bilir. Yasamin her kosesi, her bilim dali kendi gostergelerinin izini
siiriiyor. Hepimiz anlam pesindeyiz; o da gostergelerin arkasinda ele gegmeyi bekliyor. Ancak insanin evren
yolculugu ¢ok daha fazla farkindalik igermektedir.

Gostergebilimciler bagkalarin hi¢bir sey gérmedigi yerlerde anlam devsiriyorlar. Bastan sona dile gelen bir
evrende her seyin dile geldigi hi¢bir seyin susmadig1 bir yerde uzmanlik alanlarina bagli olarak kendi
gostergelerinin izini siiren aydinlik insanlardir onlar... Evren, yasam ve var olan her sey gostergebilimcinin
caligma alanidir. Herkesin gordiigiinden fazlasi, herkesin duydugundan ¢ogu, herkesin anladigindan &tesi
onlarin kapsama alani igindedir.

Tamga dergisinin ikinci sayisi ile karsinizdayiz. Yeni arastirmalar, siizmeler, incelemeler, ¢dziimlemeler ile...
Diinyanin pek ¢ok yerinden gostergebilim uzmanlari deneyimlerini bizimle paylasiyorlar. Biz de sizinle
paylasiyoruz. Yeni bir say1 demek yeni bir Tamga demektir. Yeni bir Tamga demek; yeni ufuklar, yeni
acilimlar, yeni okumalar, yeni aydinlanmalar demektir. Isik tuttugu yer, anladigin1 baskalarina gosteren,
aydinligmi oGtekileriyle paylasan gostergebilimciler Tamga iizerinden deneyimlerini, gozlemlerini,
diisiincelerini okurlara sunuyorlar.

Diinya gostergebilimi ¢esitli yonlerde ilerlemesini siirdiiriiyor. Toplum iliskileri, insan-evren iletisimi, insan
ve diger canlilarin etkilesimi gdsterge avcilarinin biiyiiteci altinda. Okumak, anlamak, 6grenmek ve 6gretmek
dortgeninde siiren bir bilimsel yolculuk bu. Bu yolculuktaki yol arkadaslarimiz bize goériinmeyeni, kendi
uzmanlik deneyimlerini Tamga ile paylasmay1 siirdiirecekler.

Tamga gosterge okuyanlarin anlam paylastiklari bir alan olmay1 ve diinya gostergebiliminin bir bulusma yeri
olmayz siirdiirecek. Bilgiyi edinme, degerlendirme ve yararlandirma siireglerini, gosterge sonrasi aydinlanmay1
ve bu sonuglar1 birlikte tartismayr bilim adina sevgiyle istleniyoruz. Her yeni Tamga’da diinya
gostergebilimine ait en giincel verilerle, bilgilerle, deneyimlerle birlikte aydinlanmanin tadini ¢ikarmaya
cagirtyoruz sizleri.

Her yeni Tamga; yeni, gilincel, 6zgiin ve ilk sizin goreceginiz gostergebilim bilgileri demek. Anlami1 arkasinda
barindiran gostergelerin izinde tiim okurlarimiza piril piril bir yeni dénem, yeni aydinlanmalar, bagka
giizellikler ve i¢ agic1 yeni bir yil diliyoruz.

Editorler

Prof. Dr. Mustafa SARICA

Dog. Dr. Murat KALELIOGLU
Dog. Dr. Umral DEVECT
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From the Editor,

To live is to be aware. There is hardly a living creature that does not track, does not chase signs, does not chase
scents, and does not seek sunlight. Tree branches seek light, roots seek moisture and nutrients. Experts of this
field know which specific receptors follow this trail. Every corner of life, every branch of science traces its
own signs. We are all in search of meaning, and it is waiting to be captured behind the signs. However, the
journey of a human being in the universe involves much more awareness.

Semioticians extract meaning where others see nothing. In a universe that speaks from beginning to end, in a
place where everything speaks and nothing is silent, they are enlightened people who trace their own signs
depending on their areas of specialization... The universe, life, and everything that exists, are the field of study
of the semiotician. More than what everyone sees, more than what everyone hears, and more than what
everyone understands is within their scope.

We are here with the second issue of the journal of Tamga. With new research, filtering, examinations,
analyses... Semiotics experts from all over the world share their experiences with us. And we share them with
you. A new issue means a new Tamga. A new Tamga means new horizons, new expansions, new readings,
new enlightenments. The semioticians who shed light, who show what they understand to others, who share
their enlightenment with others, present their experiences, observations, and thoughts to the readers through
Tamga.

World semiotics continues to advance in various directions. Social relations, human-universe communication,
the interaction between humans and other living beings are under the magnifying glass of sign hunters. This is
a scientific journey continuous in the square of reading, understanding, learning, and teaching. Our companions
on this journey will continue to share what is invisible to us and their own expert experiences with Tamga.

Tamga will continue to be a space where sign readers share meaning and a meeting place for world semiotics.
In the name of science, we lovingly undertake the processes of acquiring, evaluating, and utilizing knowledge,
post-sign enlightenment and discussing these results together. In each new Tamga, we invite you to enjoy
enlightenment with the most up-to-date data, information, and experiences of world semiotics.

Each new Tamga means new, up-to-date, original, and semiotic knowledge that you will see first. We wish all
our readers, who are in the footsteps of the semiotic signs holding meaning behind them, a sparkling new era,
new enlightenments, other beauties, and a heartwarming new year.

Editors

Prof. Dr. Mustafa SARICA
Assoc. Prof. Dr. Murat KALELIOGLU
Assoc. Prof. Dr. Umral DEVECI

XII



! P [ G 3 Tirkiye Gostergebilim Aragtirmalari Dergisi

Le mot de I’éditeur,

Vivre, c'est étre conscient. Il n’existe pratiquement aucune créature vivante qui ne traque, ne poursuive les
signes, ne poursuive les odeurs et ne recherche la lumiére du soleil. Les branches des arbres recherchent la
lumiére, les racines recherchent I’humidité et les nutriments. Les experts dans ce domaine savent quels
acheteurs spécifiques suivent cette piste. Chaque recoin de la vie, chaque branche de la science trace ses propres
indicateurs. Nous recherchons tous un sens ; Elle aussi attend d'étre saisie derricre les indicateurs. Cependant,
le voyage de ’homme vers 1’univers implique bien plus de conscience.

Les sémioticiens donnent du sens la ou d'autres ne voient rien. Ce sont des personnes éclairées qui tracent leurs
propres indicateurs en fonction de leurs domaines de spécialisation dans un univers ou tout parle et rien n'est
silencieux... L'univers, la vie et tout ce qui existe est le champ d'étude du sémioticien. Plus que ce que tout le
monde voit, plus que ce que tout le monde entend, plus que ce que tout le monde comprend est de leur ressort.

Nous voici avec le deuxiéme numéro du magazine Tamga. Avec de nouvelles recherches, des filtrages, des
recherches, des analyses... Des experts en sémiotique de nombreuses régions du monde nous font part de leurs
expériences. Et nous les partageons avec vous. Un nouveau numéro signifie un nouveau Tamga. Un nouveau
Tamga, ce sont de nouveaux horizons, de nouvelles ouvertures, de nouvelles lectures, de nouveaux éclairages.
Les sémioticiens qui éclairent, qui montrent ce qu'ils comprennent aux autres, qui partagent leurs
connaissances avec les autres, présentent leurs expériences, leurs observations et leurs réflexions aux lecteurs
par l'intermédiaire de Tamga.

La sémiotique mondiale continue de progresser dans diverses directions. Les relations sociales, la
communication homme-univers, l'interaction entre les étres humains et les autres étres vivants sont sous la
loupe des chasseurs sémiotiques. Il s'agit d'un voyage scientifique dans le quadrilatére de la lecture, de la
compréhension, de 'apprentissage et de I'enseignement. Nos compagnons de route continueront a partager
avec Tamga ce qui nous est invisible, leurs propres expériences spécialisées.

Tamga continuera d'étre un espace ou ceux qui lisent les signes partagent le sens et un lieu de rencontre de la
sémiotique mondiale. Nous entreprenons les processus d'acquisition, d'évaluation et d'utilisation des
connaissances, de 1'éveil post-sémiotique et nous discutons ensemble de ces résultats au nom de la science.
Dans chaque nouvelle édition de Tamga, nous vous invitons a vous éclairer avec les données, les informations
et les expériences les plus récentes de la sémiotique mondiale.

Chaque nouveau Tamga est synonyme d'informations nouvelles, actualisées, originales et sémiotiques que
vous verrez en premier. Nous souhaitons a tous nos lecteurs une nouvelle période étincelante, de nouvelles
lumieres, d'autres beautés et une nouvelle année réconfortante sur les traces des signes qui portent en eux un
sens.

Editeurs

Prof. Dr. Mustafa SARICA
Prof. Associé Murat KALELIOGLU
Prof. Associé Dr. Umral DEVECI
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